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Abstract
This research analysed current situations and 

problems of teaching and learning French in 
secondary schools in Phuket province, and the students’ 
experiences with French language and French 
people currently residing in Phuket by means of the 
quantitative and qualitative methodology. 
Questionnaires and semi-directive interviews were 
used to collect the data from a sample of 247 students 
taking French language in M.1-M.6 in the first 
semester of the 2009 academic year.  Basic statistic 
analysis was used for the quantitative examination 
while descriptive conclusion was chosen for the 
qualitative examination. The findings indicated 
factors and problems in learning French of the 
students, their exposure to French native speakers, 
different teaching methods between Thai teachers 

1This research was funded by Faculty of International Studies, Prince of Songkla 
University, Phuket Campus in 2009.
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of French and French native teachers, and limitations 
in teaching performance of the Thai teachers despite 
administrative support for their teaching skill 
development.

Keywords: current situations, French language, 
Phuket, teaching and learning French
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บทคดัย่อ

งานวจิยัชิน้นีม้วีตัถปุระสงคเพือ่ศึกษาสภาพการณ
ปจจุบันและปญหาที่เกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษา
ฝรัง่เศสของโรงเรยีนมธัยมศกึษาในจงัหวดัภเูกต็ และ   
ศกึษาประสบการณของนกัเรยีนเกีย่วกบัภาษาฝรัง่เศส   
และชาวฝรัง่เศสทีอ่าศัยอยูในจงัหวดัภเูก็ต โดยใชการวจิยั
เชงิปรมิาณและเชงิคณุภาพ การเก็บรวบรวมขอมลูใช
แบบสอบถามและแบบสมัภาษณก่ึงโครงสราง โดยเกบ็
ขอมลูจากกลุมตวัอยางซึง่เปนนกัเรยีนชัน้มธัยมศกึษาปที่ 
1 – 6 ทีเ่ลอืกเรยีนภาษาฝรัง่เศสในโรงเรยีนมธัยมศกึษาใน
จงัหวดัภเูกต็ ภาคการศกึษาที ่1 ปการศึกษา 2552 จาํนวน 
247 คน วเิคราะหคาสถติพิืน้ฐานสาํหรบัการศกึษาเชงิ
ปรมิาณและวเิคราะหขอมลูแบบสรางขอสรปุแบบพรรณนา
สาํหรบัการศกึษาเชงิคณุภาพ ผลการวจิยัแสดงใหเหน็ถงึ 
ปจจยัและปญหาในการเรยีนภาษาฝรัง่เศส และประสบการณ

2บทความเรื่องนี้ ไดรับทุนสนับสนุนวิจัยจากคณะวิเทศศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร 
วิทยาเขตภูเก็ตประจําป 2552 
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เกีย่วกบัชาวฝรัง่เศสของนกัเรยีน รวมทัง้วธิกีารสอนที่     
แตกตางกนัของอาจารยชาวไทยและชาวฝรัง่เศสทีช่วยสง
เสรมิการเรยีนของนกัเรยีน นอกจากนีย้งัแสดงใหเหน็ถงึขอ
จาํกัดบางประการเกีย่วกบัการสอนของอาจารยชาวไทย 
ภายใตความพยายามในการสนบัสนนุของผูบรหิารสถาบนั
การศกึษาในการพฒันาทกัษะการสอนใหมปีระสทิธภิาพ
ยิง่ขึน้

คําสําคัญ :  การเรียนการสอนภาษาฝรั่ ง เศส ,             
ภาษาฝรั่งเศส, สภาพการณในปจจุบัน, 
จังหวัดภูเก็ต
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บทนํา

ในปจจบุนั การมคีวามรูความเขาใจทางดานภาษาตางประเทศหนึง่หรอื

สองภาษาถือไดวาเปนผูมีโอกาสมากกวาผูมีความรูเพียงภาษาไทยอยาง

เดียว เพราะภาษาตางประเทศมีความสําคัญในการใชติดตอสื่อสาร การทํา

ธรุกจิหรอืการสงผานขอมลูความรูในทกุดาน ดังนัน้ การเปนผูมคีวามรูความ

สามารถทางดานภาษาตางประเทศ จึงมีความสําคัญและจําเปนอยางยิ่งใน

ยุคท่ีโลกไรพรหมแดน

ในประเทศไทย การเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสในระดับมัธยมศึกษา

ไดมีมากวา 100 ปแลว ภาษาฝรั่งเศสจัดเปนภาษาที่ไดรับความนิยมภาษา

หนึ่งในบรรดาภาษาตางประเทศที่เปดสอนในระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย 

ถึงแมวา ในขณะนี้ อํานาจทางการคาของประเทศฝรั่งเศสไมเจริญรุงเรือง  

ดังเชนยคุกอน และการสนบัสนนุดานการศกึษา เชน การใหทนุไปศกึษาตอ

ประเทศฝรั่งเศส มีนอยลง ประกอบกับการที่ประเทศเพื่อนบานในเอเชีย  

เชน จีน เกาหลี มีความเจริญกาวหนาทางเศรษฐกิจอยางรวดเร็ว รวมทั้ง

การแผขยายทางวฒันธรรม ทาํใหนกัเรยีนมตีวัเลอืกทางภาษาทีห่ลากหลาย

ขึ้น สงผลใหจํานวนผูเรียนภาษาฝรั่งเศสลดนอยลงไปดวย

อนึ่ง หากพิจารณาในเรื่องความสัมพันธระหวางประเทศไทยและ

ฝรั่งเศส จะเห็นไดวามีการติดตอธุรกิจระหวางสองประเทศนี้มากขึ้น จาก

ขอมลูทางสถติใินเวบ็ไซตของสถานทตูฝรัง่เศสประจาํประเทศไทย3  มบีรษิทั

ฝรั่งเศสที่เขามาตั้งสํานักงานอยูในประเทศไทยในปจจุบันเปนจํานวน

มากกวา 400 บริษัท มีนักทองเที่ยวที่พูดภาษาฝรั่งเศสเดินทางเขามาทอง

เที่ยวในประเทศไทยปละหลายแสนคน เฉพาะที่จังหวัดภูเก็ต มีจํานวนนัก

ทองเที่ยวชาวฝรั่งเศสจัดเปนอันดับสามรองจากสหราชอาณาจักรและ

เยอรมัน โดยไมนับรวมนักทองเที่ยวที่พูดภาษาฝรั่งเศสซึ่งมาจากประเทศ

เบลเยี่ยมและสวิตเซอรแลนด นอกจากนี้ ยังมีชาวฝรั่งเศสที่พํานักอยูใน

จังหวัดภูเก็ตทั้งระยะสั้นและระยะยาวอีกเปนจํานวนนับพันคน สถานทูต

3http://www.mfe.org
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ฝรัง่เศสไดเลง็เหน็ถงึความสาํคญัดังกลาวนี ้จงึใหมกีารจดัตัง้สมาคมฝรัง่เศส

ขึน้ในจงัหวดัภเูกต็ เมือ่ป พ.ศ. 2526 โดยมวีตัถปุระสงคในการเผยแพรภาษา

และวัฒนธรรมฝรั่งเศสใหเปนที่รูจักของคนไทยมากขึ้น และยังมีการจัดตั้ง

สถานกงสุลฝรั่งเศสขึ้นในจังหวัดภเูก็ตอีกดวย ดังนั้น การใชภาษาฝรั่งเศส

เปนภาษาตางประเทศมีความสําคัญอีกอยางหนึ่งในจังหวัดภูเก็ต

แมวา จํานวนนักเรียนที่เลือกเรียนภาษาฝรั่งเศสมีนอยลง แตตรงกัน

ขาม ความตองการของผูใชภาษาฝรั่งเศสในจังหวัดภูเก็ตกลับมีมากขึ้น      

การศกึษาครัง้นีเ้ปนงานวจิยัพืน้ฐานเรือ่งแรกทีศ่กึษาสภาพการณในปจจบุนั

ของภาษาฝรั่งเศสที่จัดสอนในระดับมัธยมศึกษาของจังหวัดภูเก็ต รวมทั้ง

ปญหาดานการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสในจงัหวดัภเูกต็ เพือ่ใชเปนขอมลู

สําหรับผูเกี่ยวของในการดําเนินการตอไป   

วตัถปุระสงคข์องการวิจยั

1. ศึกษาสภาพการณการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสในปจจุบันของ

โรงเรียนมัธยมศึกษาของจังหวัดภูเก็ต

2. ศึกษาปญหาในการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสในโรงเรียน

มัธยมศึกษา ของจังหวัดภูเก็ต

3. ศึกษาประสบการณของนักเรียนในจังหวัดภูเก็ตที่เกี่ยวกับชาว

ฝรัง่เศสและภาษาฝรั่งเศสตามบริบทจังหวัดภูเก็ตในปจจุบัน

ประชากรและกลุ่มตวัอย่าง

ประชากร ประชากรของการศึกษาวิจัยครั้งนี้คือ นักเรียนชั้นมัธยม   

ศกึษาปที่ 4-6 ซึ่งเลือกเรียนแผนการเรียนภาษาฝรั่งเศส ภาคการศึกษาที่ 1 

ปการศึกษา 2552 ในโรงเรียนมัธยมศึกษา สังกัดกระทรวงศึกษาธิการ ของ

จังหวัดภูเก็ต ซึ่งมีจํานวนทั้งสิ้น 4 แหงไดแก โรงเรียนภูเก็ตวิทยาลัย 

โรงเรียนสตรีภูเก็ต โรงเรียนเฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระศรีนครินทร และ

โรงเรียนเมืองถลาง จํานวน 570 คนและ นักเรียนชั้นมัธยมศึกษา 1-3 ซึ่ง
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เลอืกเรยีนภาษาฝรัง่เศสเปนวชิาเลอืก ภาคการศึกษาที ่1 ปการศึกษา 2552 

จาํนวน 75 คน โดยโรงเรยีนทีเ่ปดใหนกัเรยีนชัน้มธัยมศกึษา 1-3 ใหสามารถ

เลอืกเรยีนภาษาฝรัง่เศสได มเีพยีงโรงเรยีนเดยีวคอื โรงเรยีนภเูกต็วทิยาลยั 

กลุ่มตวัอย่าง จํานวนประชากรทั้งสิ้น 645 คน โดยใชสูตรของ Taro 

Yamane ทีร่ะดบัความเชือ่มัน่ รอยละ 95 ดังนัน้กลุมตวัอยางทีใ่ชในการศกึษา

เทากับ 247 คน

เครือ่งมือท่ีใช้ในการวิจยัและการวิเคราะหข้์อมลู การวจิยัครัง้นีใ้ช

ระเบียบวิธีวิจัยเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพในการศึกษา สําหรับการเก็บ

รวบรวมขอมูลไดใช แบบสอบถาม และแบบสัมภาษณก่ึงโครงสราง  

แบบสอบถามสาํหรบันกัเรยีนแบงออกเปน 4 ตอน คือ ขอมลูทัว่ไปของ

นกัเรยีน ความคดิเหน็ของนกัเรยีนเกีย่วกบัภาษาฝรัง่เศส การเรยีนการสอน

ภาษาฝรั่งเศสในโรงเรียนระดับมัธยมศึกษา และแนวโนมการเรียนการสอน

ภาษาฝรัง่เศส ผูวจิยันาํแบบสอบถามทีส่รางขึน้ เสนอทีป่รกึษาโครงการวจิยั

เพือ่ตรวจพจิารณา ปรบัปรงุ/แกไขแบบสอบถามตามขอเสนอแนะของทีป่รกึษา

โครงการวิจัย นําแบบสอบถามไปตรวจสอบความเที่ยงตรงของเนื้อหา 

(Content Validity) โดยใหผูทรงคณุวฒุ ิจาํนวน 3 ทาน ตรวจ/พจิารณา ไดแก 

ผูทรงคณุวฒุดิานภาษาฝรัง่เศส จาํนวน 1 ทาน ผูทรงคณุวฒุดิานภาษาไทย 

จํานวน 1 ทาน ผูทรงคุณวุฒิดานวิจัย/การวัดและประเมินผลการศึกษา 

จาํนวน 1 ทาน และปรบัปรงุ/แกไขแบบสอบถามตามขอเสนอแนะของผูทรงคณุวฒุิ

แบบสัมภาษณ ผูวิจัยเลือกวิธีการสัมภาษณก่ึงโครงสราง โดยเลือก

แบบเฉพาะเจาะจง (purposive sampling) คือ สุมเลือกนักเรียนจํานวน        

6 คนตอชั้นปสําหรับนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาตอนปลาย (ชั้น ม.4-ม.6) และ

นกัเรยีนมธัยมศกึษาตอนตน (ชัน้ ม.1-ม.3) ชัน้ปละ 2 คนเนือ่งจากมจีาํนวน

นักเรียนนอยกวา 

ในสวนของอาจารย ประกอบดวยอาจารยชาวไทยจํานวนทั้งสิ้น 6 คน 

และอาจารยชาวฝรั่งเศสจํานวน 2 คน ทั้งสองกลุมนี้เปนผู สอนระดับ

มธัยมศกึษาในจงัหวดัภเูกต็ ผูวจิยัจงึเลอืกแบบสมัภาษณก่ึงโครงสรางทีเ่นน
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ปญหาการเรยีนการสอนและแนวโนมของภาษาฝรัง่เศสในจงัหวดัภเูกต็ โดย

แบงคําถามออกเปน 4 ตอน  คือ ขอมูลทั่วไปของอาจารย ความคิดเห็นของ

อาจารยเกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศส ในโรงเรียนระดับ

มัธยมศึกษา ภาษาฝรั่งเศสในจังหวัดภูเก็ต และแนวโนมการเรียนการสอน

ภาษาฝรั่งเศสในอนาคต

สําหรับการวิเคราะหขอมูล ใชการวิเคราะหคาสถิติพื้นฐานสําหรับการ

ศกึษาเชงิปรมิาณและใชการวเิคราะหขอมลูแบบสรางขอสรปุแบบพรรณนา

สําหรับการศึกษาเชิงคุณภาพ

การเกบ็รวบรวมข้อมลู

ผูวิจัยไดนําแบบสอบถามไปแจกใหแกนักเรียนในโรงเรียนสังกัด

กระทรวงศึกษาธิการ ในจังหวัดภูเก็ต ทั้งหมด 4 แหง ไดแกโรงเรียน       

ภูเก็ตวิทยาลัย โรงเรียนสตรีภูเก็ต โรงเรียนเมืองถลาง และโรงเรียน

เฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระศรีนครินทร โดยอาจารยในแตละโรงเรียน      

เปนผู ดําเนินการแจกและเก็บแบบสอบถามใหตามจํานวนที่กําหนด          

ระยะเวลาในการแจกและเก็บแบบสอบถามเริ่มตั้งแตเดือนมิถุนายน-    

สงิหาคม พ.ศ. 2552

หลังจากเก็บรวบรวมแบบสอบถามเสร็จสิ้นแลว ใชการสัมภาษณโดย

บันทึกเสียงเพื่อความถูกตองแมนยําของขอมูล ทั้งนี้ ไดขออนุญาตผูให

สมัภาษณไวลวงหนา ในการสมัภาษณผูวจิยัไดสรางบรรยากาศทีเ่ปนกนัเอง 

เพือ่ทีผู่ใหสมัภาษณไดตอบคาํถามอยางเปนธรรมชาตแิละเปนตวัของตวัเอง

ใหมากท่ีสดุ

การวิเคราะหข้์อมลูและสถิติท่ีใช้ในการวิจยั

ในการวเิคราะหขอมลูจากแบบสอบถาม มลีาํดับขัน้การวเิคราะห ดังนี้

ตอนท่ี 1  แบบสอบถามขอมลูเบือ้งตนของนกัเรยีน แบบสอบถามเปน

ลักษณะตรวจสอบรายการ (Check list) เติมคําในชองวาง การวิเคราะห



สงขลานครินทร |ฉบับสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร 

107

»‚·Õè 19
©ºÑº·Õè 2
àÁ.Â.
 -
ÁÔ.Â.
2556

ขอมูลใชคารอยละ

ตอนท่ี 2-4  แบบสอบถามเรือ่งเหตผุลของการเลอืกเรยีนภาษาฝรัง่เศส

และปญหาในการเรยีน ประสบการณเกีย่วกบัชาวฝรัง่เศสและภาษาฝรัง่เศส

ของนกัเรยีนในจงัหวดัภเูกต็ รวมทัง้สภาพการณของภาษาฝรัง่เศสในจงัหวดั

ภูเก็ต และแนวโนมการเรียนและการใชภาษาฝรั่งเศสในจังหวัดภูเก็ตใน

อนาคต เปนลกัษณะตรวจสอบรายการ (Check list) และมาตราสวนประมาณ

คา 5 ระดับ (Rating Scale) ของ Best (1977, น.189) ดังนี้

4.50 – 5.00 หมายถึง มากที่สุด

3.50 – 4.49 หมายถึง มาก

2.50 – 3.49 หมายถึง ปานกลาง

1.50 – 2.49 หมายถึง นอย

1.00 – 1.49 หมายถึง นอยที่สุด

การวิเคราะหขอมูลใชคาเฉลี่ย ( X ) สวนเบี่ยงเบนมาตราฐาน (S.D.) 

คาเฉลีย่รอยละ X  และการจดักลุมตามคารอยละ เปน 5 ระดบั คือ มากท่ีสดุ 

มาก ปานกลาง นอย และนอยที่สุด 

ตอนท่ี 5 แบบสอบถามความคดิเหน็เพิม่เตมิเกีย่วกบัการเรยีนการสอน

ภาษาฝรั่งเศส เปนคําถามปลายเปด วิเคราะหขอมูลโดยการบรรยายความ

สรปุผลการศึกษาและอภิปรายผลการวิจยั

1. ข้อมลูทัว่ไป

กลุมตัวอยางสวนใหญเปนผูหญิง รอยละ 70.4 สวนผูชายรอยละ 29.6 

สวนใหญอายุ 17 ป รอยละ 28.3 อายุ 16 ป รอยละ 23.1 กําลังศึกษา          

ชัน้มธัยมศกึษาตอนปลาย รอยละ 81.4 ชัน้มธัยมศกึษาตอนตนรอยละ 18.75 

สวนใหญเรียนอยูในแผนการเรียนศิลป-ฝรั่งเศส รอยละ 82.2 และอยูใน

แผนการเรยีนคณติ-วทิย รอยละ 17.8 สงักดัโรงเรยีนภเูกต็วทิยาลยั รอยละ 

39.7 โรงเรียนสตรีภูเก็ต รอยละ 22.3 โรงเรียนเฉลิมพระเกียรติสมเด็จ       
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พระศรนีครนิทรรอยละ 19.0 โรงเรยีนเมอืงถลาง รอยละ 19.0 ทัง้นี ้สวนใหญ

มคีะแนนวชิาภาษาฝรัง่เศสอยูในระดบั 3.00-3.99 รอยละ 41.8 และมคีะแนน

วิชาภาษาฝรั่งเศสอยูในระดับ 4.0 รอยละ 29.1 

2. การรูจ้กัประเทศฝรัง่เศส ภาษาและวฒันธรรมฝรัง่เศส และการ

เลือกเรียนภาษาฝรัง่เศส

กอนทีน่กัเรยีนจะเลอืกเรยีนภาษาฝรัง่เศสนัน้ไดรูจกัประเทศ ภาษาและ

วัฒนธรรมฝรั่งเศส ผานทางสื่อตางๆ เชนโทรทัศน วิทยุ นิตยสาร หรือผาน

แบบเรียนในวิชาตางๆ เชน วิชาดานสังคมศาสตร และผานทางบุคคลรอบ

ขาง เชน ครอบครัว ญาติ และเพื่อน ซึ่งสวนใหญแลว นักเรียนเปนผูเลือก

เรียนภาษาฝรั่งเศสดวยตนเอง ซึ่งบุคคลแวดลอม ไมวาจะเปนพอแมพี่นอง

หรอืญาต ิมอีทิธพิลในการเลอืกภาษาของนกัเรยีนนอย เนือ่งจากบคุคลเหลา

นี้ไมคอยรูจักหรือทํางานกับชาวฝรั่งเศสหรือแตงงานกับชาวฝรั่งเศส หรือ

เดินทางไปประเทศฝรั่งเศสหรือประเทศที่ใชภาษาฝรั่งเศส

นักเรียนเลือกเรียนดวยความชอบในภาษาตางประเทศ คิดวาภาษา

ฝรัง่เศสเปนภาษาทีไ่พเราะและประเทศฝรัง่เศสเปนประเทศทีม่วีฒันธรรมที่

เกาแก สวยงามและมีเอกลักษณเปนของตน อีกท้ังเปนประเทศที่มี

เทคโนโลยทีีก่าวหนาทันสมยักวาประเทศไทย นอกจากนี ้ยงัมคีวามตองการ

ศึกษาวิชาภาษาฝรั่งเศสตอในระดับมหาวิทยาลัย อยางไรก็ตาม จากการ

สมัภาษณ ยงัมนีกัเรยีนทีเ่ลอืกเรยีนภาษาฝรัง่เศสเนือ่งจากไมมทีางเลอืกอ่ืน 

ทําใหเห็นวานักเรียนที่เรียนภาษาฝรั่งเศสมีลักษณะคุณสมบัติแตกตางกัน 

(heterogene) เนื่องจากนักเรียนมีพื้นฐานความรู มีประสบการณสวนตัว    

ไมเทากัน และมีแรงจูงใจในการเรียน (motivation) แตกตางกันภายใน

หองเรยีนเดยีวกนั จงึมนีกัเรยีนทีม่ลีกัษณะผสมผสาน ซึง่ทาํใหบางครัง้เปน

อุปสรรคตอการเรียนการสอนสําหรับอาจารยผูสอน

ในการตดัสินใจเลอืกเรยีนภาษาของนกัเรยีน อาจารยผูสอนภาษากเ็ปน

ปจจัยที่สําคัญ ดังเชนที่  เพ็ญพรรณ ทิพยคง (1994, 45) กลาววา อาจารย

เปนผูมีบทบาทสําคัญในการกระตุนการเรียนรูของนักเรียน คุณลักษณะ    
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ของอาจารยเปนหนึ่งในเกณฑการเลือกเรียนภาษาของนักเรียน นั่นคือ     

หากอาจารยมีบุคลิกกระตือรือรน (active) ใจดี เปนที่ชื่นชอบของนักเรียน 

นกัเรยีนกจ็ะมแีรงกระตุนในการเรยีน แตหากอาจารยมบีคุลกิลกัษณะทีเ่ฉือ่ยชา 

ไมกระตือรือรน (passive) หรือดุเกินไป นักเรียนก็จะเลือกเรียนภาษานั้นๆ 

นอยลง

นอกจากนี้ อาจารยผูสอนก็มีลักษณะที่เปนแบบ heterogene เชน

เดียวกัน เนื่องมาจากการมีอายุที่ต างกัน มีประสบการณการสอน 

ประสบการณตรงในประเทศฝรั่งเศสไมเทากัน ทําใหมีความเชี่ยวชาญและ

ความมั่นใจในการสอนไมเทากัน

4. ความชอบในการเรียนภาษาฝรัง่เศส

โดยภาพรวมแลว จะเห็นไดวานักเรียนชอบเรียนภาษาฝรั่งเศสอยูใน

ระดับมากที่สุด ก็คือเรื่องของวัฒนธรรมที่สะทอนความสนใจมากที่สุด ซึ่ง 

สงผลมาจากการไดเหน็วฒันธรรมของชาตอิืน่ทีแ่ปลกไปจากของตน เปนสิง่   

ทีน่าสนใจใครรูสาํหรบัผูทีเ่ลอืกเรยีนภาษาตางประเทศ ทัง้นีเ้พราะการเรยีน

ภาษาตางประเทศกคื็อการเรยีนวฒันธรรมตางประเทศดวยนัน่เอง Beacco 

(2000) ไดระบวุา หองเรยีนเปนเสมอืนสถานทีท่ีท่าํใหนกัเรยีนไดมโีอกาสมี

ปฏิสัมพันธกับวัฒนธรรมตางชาติ (place of cultural contact) ในขณะที่ 

Galisson (2002) ใหมุมมองในเรื่องวัฒนธรรมวา อาจารยจะตองเปลี่ยน

บทบาทของตนเองจากการเปนนักไวยากรณ (grammarian) ในสมัยกอน  

ใหเปน นักวัฒนธรรม (culturologue) โดยที่อาจารยแตละคนจะตองมคีวาม

เชี่ยวชาญในวัฒนธรรมตางชาตินั้นๆ เพื่อท่ีจะสามารถถายทอดใหแก

นักเรียนได 

5. จดุอ่อนในการเรียนภาษาฝรัง่เศส

สิ่งที่นาสนใจอีกประการคือ นักเรียนชอบเรียนเกี่ยวกับการพูดและ   

การฟงภาษาฝรั่งเศส ในขณะที่มีจุดออนในทักษะการเขียน การพูด การฟง

และการอานตามลําดับ ทั้งๆ ที่การเรียนการสอนภาษา ภาษาตางประเทศ

ในประเทศไทยมักเนนการสอนไวยากรณและคําศัพทเปนสําคัญ อาจเปน
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เพราะวาอาจารยผูสอนชาวไทยมคีวามถนดัในการสอนไวยากรณ ในขณะที่

การสอนฟง-พูดมักเนนโดยอาจารยชาวฝรั่งเศส ดังที่ Yanaprasart (2000, 

53) กลาววา นักเรียนไทยไมเขาใจบทเรียนภาษาฝรั่งเศส ไมสามารถตอบ

คําถามหรือพูดอธิบายเปนภาษาพูดได และมีความยากลําบากในการเขียน

เปนภาษาฝรั่งเศสอยางถูกตอง ทั้งนี้เพราะขาดทักษะการพินิจพิเคราะห   

รวมทั้งขาดความรูดานรูปประโยค โครงสรางไวยากรณ คําศัพท และ         

การสะกดคําท่ีถูกตองดวย 

จากการศึกษาวิจัยในครั้งนี้ พบวา สาเหตุที่นักเรียนไทยมีทักษะ         

การเขียนภาษาฝรั่งเศสออน แมวาอาจารยผู สอนชาวไทยไดเนนสอน

ไวยากรณเปนพิเศษ เนื่องจาก 1) ปญหาเรื่องคุณลักษณะของนักเรียน         

ที่สวนใหญขาดความกระตือรือรนในการเรียน ทําใหขาดการฝกฝนทักษะ  

ในดานตางๆ 2) ไวยากรณภาษาฝรั่งเศสมีความแตกตางอยางมากกับ

ไวยากรณภาษาไทย โดยเฉพาะในเรื่องของการผันคํากริยาใหถูกตองตาม

กาล เพศ และพจนของประธาน และกฎขอยกเวนตางๆ ซึ่งนักเรียนตองใช

ความพยายามอยางมากในการทองจํา ศึกษากฎไวยากรณตางๆ นั้น           

3) ปญหานักเรียนรูคําศัพทไมเพียงพอ เปนเหตุทําใหนักเรียนไมสามารถ

เขียน รวมทั้งพูดภาษาตางฝรั่งเศสไดอยางมีประสิทธิภาพ 

สาเหตอุกีประการหนึง่อาจเนือ่งมาจากการทีป่ระเทศไทยไมไดมบีรบิท

ในการใชภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาแรกหรือภาษาแม ดังนั้น การมีโอกาสได

ฟง-พูดภาษาฝรั่งเศสนอกชั้นเรียนจึงมีนอย แตการไดอยูในบรรยากาศ

นานาชาติเฉกเชนจังหวัดภูเก็ต ไดพบเห็นและพูดคุยกับชาวตางชาติ 

สามารถทําไดงายกวาในจังหวัดอ่ืนๆ แตเนื่องจากนักเรียนมิไดมีโอกาสได

คลกุคลกัีบนกัทองเทีย่วในลกัษณะใกลชดิ เชน การไดสนทนาแบบเปนเรือ่ง

เปนราว หรืออยูในสถานการณที่ตองพูดคุยกับชาวฝรั่งเศสอยางตอเนื่อง 

เปนประจาํซํา้ๆ กันบอยครัง้ อกีท้ังการทีน่กัเรยีนไทยมลีกัษณะนสิยัเขนิอาย 

ไมกลาพูด ทําใหการเขาไปพูดคุยกับนักทองเที่ยวชาวฝรั่งเศสหรือกับคน

ฝรั่งเศสเปนไปไดยาก ดังนั้นความคิดเห็นของนักเรียนเพื่อแกไขจุดออน     
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ในการเรยีนภาษาฝรัง่เศสของตนเองจงึม ี3 วธิใีหญๆ  คือ การเลอืกทําแบบฝกหัด

ในหนงัสอืหลายๆ เลม การชมภาพยนตรและรายการโทรทศันภาษาฝรัง่เศส 

และเรียนพิเศษเพิ่มเติมกับโรงเรียนสอนภาษาหรืออาจารยพิเศษ 

6. ประสบการณ์ของนักเรียน

ประสบการณทีน่กัเรยีนมกัีบชาวฝรัง่เศสและภาษาฝรัง่เศสของนกัเรยีน

ในจังหวัดภูเก็ต รวมทั้งประสบการณที่นักเรียนมีกับชาวตางชาติอื่นๆ           

ที่สามารถพูดภาษาฝรั่งเศสในจังหวัดภูเก็ตไดนั้น จากการศึกษาวิจัย          

พบวา นักเรียนที่อาศัยอยูในจังหวัดภูเก็ตมีโอกาสที่จะไดพบปะพูดคุยกับ

นักทองเที่ยวชาวฝรั่งเศส และนักทองเที่ยวอื่นๆ ที่พูดภาษาฝรั่งเศสได        

ในระดับหนึ่ง (รอยละ 29.6) ไมวาจะเปนการมีโอกาสไดเรียนกับอาจารย   

ชาวฝรัง่เศสในหองเรยีน หรอืการไดพบปะทีอ่าจเกดิขึน้ไดในชวีติประจาํวนั 

หรือในระหวางการทํากิจกรรมนอกสถานที่ เชน คายภาษา เปนตน 

นอกจากนี้ บุคคลแวดลอมที่ใกลชิดกับนักเรียน มีจํานวนไมมากนัก    

ที่มีประสบการณในการรูจักหรือแตงงานกับชาวฝรั่งเศส รวมทั้งไมเคย      

เดนิทางไปประเทศฝรัง่เศสหรอืประเทศอืน่ๆ ทีใ่ชภาษาฝรัง่เศสเลย ซึง่เปน

เรือ่งปกตทิัว่ไป เนือ่งจากการเดนิทางไปประเทศฝรัง่เศส มคีาใชจายในการ

เดินทางคอนขางสูงและยุงยาก แตสําหรับคนที่มีโอกาสไดไป ตางก็ชื่นชม

ในความสวยงามของฝรั่งเศส จากการศึกษา กลุมคนเหลานี้มีอิทธิพลสูง     

ตอการเลือกเรียนภาษาฝรั่งเศสของนักเรียน เนื่องจากเปนกลุมที่เก็บเลา

เรือ่งราวตางๆ เกีย่วกบัลกัษณะชาวฝรัง่เศส วฒันธรรมฝรัง่เศสหรอืประเทศ

ฝรั่งเศสมาถายทอดใหนักเรียนฟง ทําใหนักเรียนเกิดความชอบ และชื่นชม 

รวมทั้งมีความใฝฝนที่จะหาโอกาสไดไปเยือนประเทศฝรั่งเศสในอนาคต

7. ภาษาท่ีใช้ในห้องเรียน

ภาษาที่อาจารยชาวไทยใชสอนในหองเรียน สวนใหญจะใชทั้งสอง

ภาษา โดยปกติแลว อาจารยผูสอนชาวไทยจะใชภาษาไทยในการอธิบาย

ไวยากรณ กฏเกณฑการใชภาษาตางๆ รวมทั้งการอธิบายความรูดาน

วัฒนธรรม ในสวนของภาษาฝรั่งเศส ก็จะเปนการพูดเปนประโยค การพูด
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บทสนทนาตามหนังสือ และการออกเสียง เปนตน สาเหตุที่อาจารยผูสอน

ชาวไทยใชภาษาไทยในการเรียนการสอน เนื่องจากความรูความสามารถ

ทางดานภาษาฝรั่งเศสของนักเรียน ยังไมเพียงพอที่จะเขาใจบทเรียนได

ทั้งหมด การใชภาษาแม นอกจากจะทาํใหนกัเรยีนเขาใจบทเรยีนไดดีขึน้แลว 

ยังทําใหนักเรียนเกิดความรูสึกวา การเรียนภาษาตางประเทศไมไดยากจน

เกินไปนัก Defay (2003, 28) ไดใหทัศนะวา ภาษาแมเปนตัวกําหนด

พัฒนาการดานความชอบ ความเขาใจ และพัฒนาการดานสังคมสําหรับ 

แตละบคุคล ซึง่จะสงผลไปสูการเกดิแรงกระตุนและความสามารถในการเรยีน

ภาษาอืน่ๆ ตอไป จากการศึกษาวจิยัครัง้นี ้พบวา สวนหนึง่ทีอ่าจารยชาวไทย

ไมอธิบายเปนภาษาฝรั่งเศสทั้งหมดเนื่องจากการขาดความมั่นใจในความ

สามารถภาษาฝรั่งเศสของตน (linguistic insecurity) เชน ความสามารถ

ดานการพดูภาษาฝรัง่เศส เนือ่งจากประเทศไทยมไิดเปนประเทศ  ทีใ่ชภาษา

ฝรั่งเศสเปนภาษาแมหรือภาษาราชการ ทําใหอาจารยไมมีโอกาสไดพูด

ภาษาฝรั่งเศสมากนัก จึงเกรงพูดผิดไวยากรณ รูสึกอายหากนักเรียนจับได 

และบางครั้งอาจารยไมสามารถหาคําศัพทที่ตรงและถูกตองมาใชได ดังนั้น 

การสอนเปนภาษาไทยผสมผสานยอมทําใหตนเองมีความมั่นใจมากขึ้น 

ในสวนของอาจารยชาวฝรัง่เศสทีม่กีารเรยีนการสอนเปนภาษาฝรัง่เศส

เปนสวนใหญ อาจารยทีม่คีวามรูภาษาไทยกจ็ะใชภาษาไทยชวยในการอธบิาย

คําศัพทที่นักเรียนมีปญหาในการทําความเขาใจ อนึ่ง อาจารยชาวฝรั่งเศส

จะสอนเนนเนื้อหาดานการฟง-พูดมากกวาดานการเขียน เนื่องจากความ

เปนเจาของภาษา ทําใหการสอนฟง-พูดเปนธรรมชาติมากกวาอาจารย     

ชาวไทย Dabene (1990, น. 13 อางใน Yanaprasart (2000, น. 122)) กลาววา 

การท่ีนักเรียนไดมีประสบการณตรงกับเจาของภาษา จะทําใหนักเรียนไดมี

พัฒนาการในเรื่องกระบวนการเพิ่มความรูและการถายทอดดานวัฒนธรรม 

นัน่คอื ทัง้อาจารยและนกัเรยีนจะรบัรูถงึความเหมอืนและความตางระหวาง

วัฒนธรรมทั้งสอง ซึ่งจะสงผลใหนักเรียนเปลี่ยนแนวคิดเก่ียวกับวัฒนธรรม

ของผูอื่นได
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8. กิจกรรมเก่ียวกบัภาษาและวฒันธรรม

ในสวนของกจิกรรมเกีย่วกบัภาษาและวฒันธรรมฝรัง่เศสทีโ่รงเรยีนได

จัด มีอยูคอนขางนอย กิจกรรมที่จัดมากท่ีสุด คือ รองเพลง จัดนิทรรศการ 

และจัดแคมปภาษาฝรั่งเศส อยางไรก็ดี นักเรียนก็ยังมีโอกาสไดเขารวม

กิจกรรมทีจ่ดัโดยสถานศกึษาอืน่ๆ ทัง้ในจงัหวดัภเูกต็เอง และทีก่รงุเทพมหานคร 

สําหรับกิจกรรมที่อาจารยเนนในหองเรียนจะมีมูลเหตุการจัดโดยเนน          

จดุออนของนกัเรยีนในการเรยีนภาษาฝรัง่เศส เชน การออกเสยีง และการฟง 

ทาํใหกิจกรรมการฝกพดูและฝกออกเสยีงเปนกจิกรรมทีอ่าจารยทัง้อาจารย

ชาวไทยและชาวฝรั่งเศสเนนมากที่สุดในชั้นเรียน อยางไรก็ดี สําหรับ

โรงเรียนที่มีอาจารยชาวฝรั่งเศสมารวมสอน การฝกพูดและฝกออกเสียง         

จะเนนหนักโดยอาจารยชาวฝรั่งเศส สวนอาจารยชาวไทยจะเนนการสอน

ไวยากรณ การอานความเรียง เปนตน อนึ่ง ในโรงเรียนที่ไมมีอาจารย        

ชาวฝรัง่เศส นกัเรยีนจะมโีอกาสไดเรยีนฟงพดูโดยผานทางวดิีทศัน หรอืส่ือ 

เปนสวนประกอบหนึ่งของหนังสือเรียนเปนสวนใหญ อาจารยบางทานจะ

พยายามหาสื่ออื่นๆ เชน แผนซีดีเพลงหรืออื่นๆ เว็บไซตภาษาฝรั่งเศสใน

อินเทอรเน็ต มาเสริม ซึ่งศิริมา ปุรินทราภิบาล (2553) ไดสรุปวา การใชสื่อ

อนิเทอรเนต็เพือ่ประกอบการเรยีนการสอน ทาํใหผูเรยีนสามารถพฒันาทกัษะ

ฟง-พูด-อาน-เขียนภาษาฝรั่งเศส รวมทั้งความรูดานคําศัพทภาษาฝรั่งเศส

ไดดีขึ้น

9. การใช้เอกสารจริง (authentic documents)

จากการวิจัย พบวา อาจารยในระดับมัธยมศึกษาไมคอยไดนําเอกสาร

จรงิ เชน ภาพสถานทีท่องเทีย่วตางๆ ของจงัหวดัภเูกต็ ตารางเดนิรถ เครือ่งบนิ 

หรือแผนพับโฆษณารานอาหาร โรงแรม ที่หาไดในจังหวัดภูเก็ต มาใชเปน

สือ่การสอนมากนกั เนือ่งจาก มเีนือ้หาท่ีตองสอนในบทเรยีนมากมายอยูแลว 

จึงไมสามารถสอดแทรกเนื้อหาอื่นๆ เขาไปไดอีก Cuq และ Gruca (2003,  

392) กลาววา เอกสารจริงจะทําใหนักเรียนไดมีโอกาสสัมผัสตรงกับการใช

ภาษาจริง รวมทั้งเอกสารเหลานี้ จะแสดงใหเห็นถึงสถานการณที่นักเรียน
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อาจตองเผชญิเมือ่ตนเองตองเดนิทางไปทองเทีย่วในประเทศเจาของภาษา 

นอกจากนี้เอกสารจริง ยังสามารถกระตุนความสนใจใหแกนักเรียน ทําให

นักเรียนเกิดความสุขวาผลสําเร็จจากการพยายามศึกษาเลาเรียนของตน    

นําไปสู “การเขาใจในภาษาของคนอื่น” 

นอกจากนี้ ประโยชนอีกอยางหนึ่งของการใชเอกสารจริง คือ อาจารย

ผูสอนก็จะมีโอกาสไดใชสื่อที่หลากหลายเพื่อกระตุนใหนักเรียนเกิดความ

สนใจ รูสกึแปลกใจ หรอืแมแตทาํใหนกัเรยีนประหลาดใจ ทัง้นีเ้พราะนกัเรยีน

ไดเห็นถึงภาษาและการใชภาษาในรูปแบบตางๆ ตามแตละสถานการณ  

นอกเหนือจากบทความและความเรียงตางๆ ในหนังสือนิตยสาร อาจารย     

ผูสอนยังสามารถเลือกเฉพาะหนาโฆษณาเพื่อสอนเกี่ยวกับวัฒนธรรม

ฝรัง่เศส แมวาภาษาทีใ่ชในหนานติยสาร ยากเกนิความรูความสามารถของ

นักเรียน อาจารยผูสอนก็สามารถใชภาษาแมในการอธิบายเนื้อหาดาน

วัฒนธรรมได (Trescases, 1982, 18)

10. บรรยากาศการเรียนการสอน

สําหรับบรรยากาศการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศส ซึ่งประกอบดวย   

สิ่งแวดลอมทั่วไป เชน หองเรียน เสียง และอื่นๆ พบวา โรงเรียนในจังหวัด

ภูเก็ต ไมมีปญหาเรื่องหองเรียนมีอากาศรอนอบอาวหรือเสียงดังเกินไป 

เนื่องจากแตละโรงเรียนจะมีหองปฏิบัติการภาษาเพื่อใชสําหรับการเรียน  

การสอน โดยตดิตัง้อปุกรณโสตทศันปูกรณอยางครบถวน รวมทัง้เครือ่งปรบั

อากาศ บรรยากาศการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสโดยรวมจึงมีความสนุก

และนาสนใจ Gregory และ Chapman (แปลโดยอรจรีย ณ ตะกั่วทุง, 2547, 

37) กลาววา บรรยากาศเกิดจากลักษณะทางกายภาพของสิ่งที่มีอยูใน

หองเรียน เชน แสงสวาง ความสะอาด ความเปนระเบียบ หรือผลงานของ

นักเรียนที่ติดแสดงไว ทรัพยากรของการเรียนรูที่อาจารยผูสอนจัดหาให

นักเรียนเพื่อชวยในการเรียนรู เชน คอมพิวเตอร วัสดุอุปกรณ ก็ชวยทําให

เกิดบรรยากาศดานบวกที่สงเสริมการมีปฏิสัมพันธ สงเสริมสังคมของ

นกัเรยีน และสงเสรมิการเตบิโตทางปญญา จากการวจิยั พบวานกัเรยีนชอบ
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เรยีนทัง้กบัอาจารยชาวไทยและอาจารยชาวฝรัง่เศส ซึง่อาจารยชาวไทยจะ

มรีปูแบบการสอนทีห่ลากหลาย มกิีจกรรมประกอบการสอนมากมาย ทาํให

นกัเรยีนไมรูสกึเบือ่ และรูสกึสนกุไปกบัการเรยีน สาํหรบัทีเ่รยีนกบัอาจารย

ชาวฝรั่งเศส นักเรียนชอบที่จะไดมีโอกาสพูดกับชาวตางชาติ และไดฟง

สําเนียงฝรั่งเศสจริงๆ  

ในสวนทีเ่ปนเรือ่งของจาํนวนนกัเรยีนทีม่ากเกนิไปในแตละหอง ทาํให

อาจารยผูสอนไมสามารถดแูลไดอยางทัว่ถงึนัน้ นบัวาเปนอปุสรรคสาํคญัใน

การเรียนการสอนวิชาทางดานภาษา เนื่องจากนักเรียนจะตองฝกหัดพูด 

โตตอบ ซึ่งหากตองฝกเปนรายบุคคล จะตองใชเวลามาก ทําใหอาจารย       

ผูสอนไมมีเวลาพอที่จะสอนเนื้อหาในสวนอื่นๆ ดังนั้น กรณีที่มีนักเรียน

ภายในชั้นเรียนมาก อาจารยผูสอนจึงตองใชวิธีอื่นในการสอน หรือ อาจให

ทําตัวอยางเพียงหนึ่งหรือสองตัวอยางเทานั้น ไมสามารถใหนักเรียนฝก

พรอมกันทั้งชั้นเรียนได

11. หน่วยงานของฝรัง่เศสในจงัหวดัภเูกต็

ประสบการณหนึ่งที่นักเรียนควรจะมี หรือควรจะใฝหา คือ การไดรูจัก

กับหนวยงานของฝรั่งเศสที่ตั้งอยูในจังหวัดภูเก็ต ซึ่งนักเรียนสวนใหญไม

ทราบวามีสมาคมฝรั่งเศส ไมเคยไปสมาคมฝรั่งเศสและไมทราบวามีสถาน

กงสุลฝรั่งเศสตั้งอยูในจังหวัดภูเก็ต ซึ่งประเด็นนี้ อาจารยผูสอนควรจะเปน

ผูแจงใหนกัเรยีนทีเ่ลอืกเรยีนภาษาฝรัง่เศสไดรบัทราบ และควรจะพานกัเรยีน

ไปทศันศกึษาสมาคมฝรัง่เศสเพือ่ใหนกัเรยีนไดรบัประสบการณเพิม่มากขึน้ 

ไดแหลงเรียนรูเพิ่มขึ้น ทั้งนี้สาเหตุที่นักเรียนไมทราบอาจเนื่องมาจาก          

1) อาจารยมีภาระงานอื่นที่นอกเหนือจากงานสอนมาก จึงไมมีเวลานําพา

นักเรียนไปสมาคมฝรั่งเศส 2) อาจารยไมทราบวาจะนําพานักเรียนไปทํา

กิจกรรมอะไรที่สมาคมฝรั่งเศส คือไมทราบวัตถุประสงค 3) อาจารยคิดวา

นักเรียนควรจะไปเองก็ได แตจากการศึกษาครั้งนี้ ทําใหทราบวา นักเรียน

มีความตองการใหอาจารยผูสอนนําพาไปสมาคมฝรั่งเศส เพราะเกรงวาจะ

ไมสามารถสื่อสารเปนภาษาฝรั่งเศสได และคิดวาตัวอาจารยผูสอนนําพา
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นกัเรยีนไป เมือ่เกดิปญหาเรือ่งการสือ่สารเกดิขึน้ อาจารยจะเปนผูชวยเหลอืได 

และ 4) อาจารยเองก็ไมทราบวาในจังหวัดภูเก็ตมีสถานกงสุลตั้งอยู 

อยางไรก็ดี สําหรับโรงเรียนที่เชิญอาจารยมาจากสมาคมฝรั่งเศสเพื่อ

ชวยสอน นักเรียนจึงไดทราบวามีสมาคมฝรั่งเศสอยู ในจังหวัดภูเก็ต 

เนื่องจากอาจารยชาวฝรั่งเศสเปนผูบอกกลาวใหนักเรียนทราบ แตมิไดให

ขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับสมาคมฝรั่งเศส นอกจากนี้ยังไดพบอีกวา นักเรียน

คาดหวังวา เมื่อไดไปสมาคมฝรั่งเศส สิ่งที่จะทําคือ ไปเพื่อคนควาขอมูล 

เกี่ยวกับประเทศฝรั่งเศส ไดเรียนภาษาฝรั่งเศสเพิ่มเติมและการขอรับ

นติยสารแจกฟร ีรวมถงึ มคีวามตองการใหชาวฝรัง่เศสทีอ่ยูในจงัหวดัภเูกต็

มาจัดกิจกรรมเชน เทศกาลอาหารฝรั่งเศส ดนตรีหรือภาพยนตรฝรั่งเศส 

ชวยสอนภาษาใหกับนกัเรยีนในโรงเรยีนตาง ๆ  และ จดักิจกรรมรวมกบัคน

ทองถิ่น เพื่อท่ีนักเรียนจะไดมีโอกาสไดรับประสบการณทั้งทางดานภาษา

และการถายทอดความรูดานวัฒนธรรมจากคนฝรั่งเศสที่อยูในทองถิ่น

12. การเป็นจงัหวดัท่องเท่ียวและการใช้ภาษาฝรัง่เศสในจงัหวดัภเูกต็

จากการทีจ่งัหวดัภเูกต็เปนจงัหวดัทองเทีย่วทาํใหประชาชนในทองถิน่

ไดมีโอกาสและประสบการณตรงมากกวาประชาชนจังหวัดอ่ืนๆ นั่นคือ         

มีชาวตางชาติ รวมทั้งชาวฝรั่งเศส เขามาอาศัยอยู เปนจํานวนมาก 

ผลพลอยไดทีต่ามมาคอื การมรีานอาหารฝรัง่เศส มสีือ่ส่ิงพมิพ ปายโฆษณา

เปนภาษาฝรั่งเศส ทําใหนักเรียนไดมีประสบการณใกลชิดกับภาษาและ

วัฒนธรรมฝรั่งเศสยิ่งขึ้น อยางไรก็ดี อาจารยผูสอนควรเปนผูแนะนําให

นักเรียนรูจักการสังเกต รวมทั้งกระตุนใหนักเรียนหาประสบการณจากสิ่ง

ตางๆ รอบตัว และจากการศึกษาวิจัยครั้งนี้ ไดขอมูลเพิ่มเติม กลาวคือ

นกัเรยีนคดิวาบรรดาสือ่ตางๆ เชน นติยสาร หนงัสอืพมิพ หรอืส่ิงพมิพภาษา

ฝรัง่เศส รวมทัง้แผนซดีีเพลงและภาพยนตร เปนสิง่ทีห่ายากในจงัหวดัภเูกต็ 

แตสําหรับผูวิจัยเอง กลับเห็นวาสื่อที่วานี้ จะหาไดตามรานหนังสือที่ตั้งอยู

ในแหลงทองเที่ยว และยังพบวา แทบไมมีนักเรียนซื้อนิตยสาร หรือส่ือ       

สิง่พมิพภาษาฝรัง่เศส เนือ่งจากมรีาคาคอนขางแพง ทาํใหนกัเรยีนไมสามารถ
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ซือ้ได และนกัเรยีนสวนใหญกลาววา ทีบ่านของตนตดิตัง้เครือ่งรบัสญัญาณ

เคเบิลที่สามารถเลือกรับดูชองโทรทัศน (TV5) ของฝรั่งเศสได ทําให            

ไมจําเปนตองหาซื้อสื่อตางๆ เหลานี้

สําหรับนิตยสารฝรั่งเศสที่แจกฟรีโดยเฉพาะใหแกนักทองเที่ยว หรือ

ชาวฝรั่งเศสที่อยูในจังหวัดภูเก็ตนั้น สวนใหญแลว มักจะวางไวที่สมาคม

ฝรั่งเศส โรงแรม รานอาหาร หรือบริษัททองเที่ยว ซึ่งนักเรียนสวนใหญ

ไมเคยไปสถานที่เหลานี้ จึงไมทราบวามีนิตยสารแจกฟรี ผลดีสวนหนึ่ง       

ในการวาจางอาจารยชาวฝรั่งเศสของสมาคมฝรั่งเศสไปสอนที่โรงเรียน คือ

ไดนําหนังสือหรือนิตยสารแจกฟรีไปแจกจายใหแกโรงเรียนตางๆ ดวย 

นอกจากนี้ แตละโรงเรียน ไดมีการจัดมุมฝรั่งเศส โดยอาจารยผูสอนได

พยายามนาํหนงัสอืนติยสารภาษาฝรัง่เศสมาวางไวเพือ่ใหนกัเรยีนไดศกึษา

หาความรูเพิ่มเติม

ในปจจุบัน การใชภาษาฝรั่งเศสที่จังหวัดภูเก็ต นักเรียนคิดวามีการใช

ในระดบัปานกลาง เนือ่งจากจาํนวนคนทีเ่รยีนภาษาฝรัง่เศสมไีมมาก เมือ่เทยีบ

กับจาํนวนคนทีเ่รยีนภาษาองักฤษ หรอืภาษาตางประเทศอืน่ๆ เชน ภาษาจนี 

เปนตน นักเรียนคิดวาในอนาคตความตองการในการใชภาษาฝรั่งเศสที่

จังหวัดภูเก็ตจะมีมากขึ้น เนื่องจากจังหวัดภูเก็ตเปนจังหวัดทองเที่ยว ซึ่ง     

มนีกัทองเทีย่วชาวฝรัง่เศสเดนิทางเขามาทองเทีย่วเปนจาํนวนมาก รวมทัง้

ชาวฝรั่งเศสที่มาพักผอนประจําและเปนเวลานาน ทําใหความตองการใช

ภาษาฝรั่งเศสในจังหวัดยอมมีมากขึ้น ซึ่งจากการคาดการณเชิงนี้ รวมทั้ง

ความชอบในภาษาฝรัง่เศสของนกัเรยีนทาํใหนกัเรยีนคดิวาจะแนะนาํใหผูที่

อยูใกลชิดตนเองเรียนบาง และนักเรียนก็ยังมีความประสงคที่จะศึกษาตอ

ดานภาษาฝรั่งเศสในระดับมหาวิทยาลัย โดยมีความเห็นวา มหาวิทยาลัย

ในทองถิน่ควรเปดหลกัสูตรทีเ่กีย่วกบัภาษาฝรัง่เศส เพือ่ตอบสนองตอความ

ตองการของจังหวัดภูเก็ต จําเปนจะตองผลิตบุคลากรที่มีความรูความ

สามารถดานภาษาฝรัง่เศสออกมาเพือ่ทาํงานในอตุสาหกรรมการทองเทีย่ว 

เชน งานโรงแรม หรือมัคคุเทศกนําเที่ยวเปนตน
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ข้อเสนอแนะ

ข้อเสนอแนะสาํหรบัผูบ้ริหาร

1. ควรลดภาระงานดานอื่นๆ สําหรับอาจารยชาวไทย เพื่อใหอาจารย

ไดมโีอกาสพฒันาตนเอง ทัง้ทางดานความรูความสามารถดานภาษา ความรู

ดานไวยากรณ ดานการฟง-พูด เพื่อใหเกิดความมั่นใจในการสอนมากขึ้น

2. ควรลดจํานวนนักเรียนในแตละหอง เปนจํานวนหองละประมาณ    

20-25 คนเพื่อใหการเรียนการสอนภาษามีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น

3. สาํหรบัโรงเรยีนทีไ่มมอีาจารยชาวฝรัง่เศสมารวมสอน ควรพจิารณา

ในเรื่องการจัดจางอาจารยชาวฝรั่งเศสมาเพื่อสอนดานการฟง-พูดใหแก

นักเรียน รวมทั้งถายทอดวัฒนธรรมฝรั่งเศสใหแกนักเรียน 

ข้อเสนอแนะสาํหรบันักเรียน

1. ควรพัฒนาทักษะการเรียนทั้ง 4 ทักษะ โดยเฉพาะทักษะที่ออน คือ 

ทกัษะการฟงและการพดูกับนกัทองเทีย่วชาวฝรัง่เศส ทกุครัง้ทีม่โีอกาสตาม

สถานที่ทองเที่ยวตางๆ หรือ ที่สมาคมฝรั่งเศส

2. ควรฝกสังเกตสิ่งที่เปนภาษาฝรั่งเศสที่อยูรอบตนเอง เชน ปาย

โฆษณา หนังสือนิตยสารตางๆ 

3. หากมีโอกาส นักเรียนควรฝกปฏิบัติงานในสถานบริการตางๆ เชน 

รานอาหาร บริษัททัวร เพื่อพัฒนาความรูความสามารถดานภาษาฝรั่งเศส

ของตน 

ข้อเสนอแนะสาํหรบัอาจารย์

1. อาจารยควรพัฒนาความรูความสามารถทางภาษาฝรั่งเศสของตน 

เชน หาโอกาสฝกภาษาฝรั่งเศสกับชาวฝรั่งเศส เขารวมกิจกรรมที่สมาคม

ฝรั่งเศสหรือหนวยงานฝรั่งเศสจัดขึ้นภายในจังหวัด หรือการไดมีโอกาส      

ไปศึกษาดูงานประเทศฝรั่งเศสในชวงสั้นๆ

2. พัฒนาสื่อการสอนจากสิ่งที่มีอยูในทองถิ่น เชน ภาพปายโฆษณา    

ที่เปนภาษาฝรั่งเศส นิตยสารภาษาฝรั่งเศส และนํามาใชประกอบการเรียน

การสอน เพื่อใหนักเรียนไดตระหนักถึงความสําคัญของภาษาฝรั่งเศส          
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ในจังหวัดทองเที่ยวอยางจังหวัดภูเก็ต 

3. อาจารยควรสอนนักเรียนใหพัฒนาความรูความสามารถทางภาษา

ฝรั่งเศสของตน โดยการนํานักเรียนไปสมาคมฝรั่งเศส ซึ่งเปนสถานที่

นักเรียนสามารถศึกษาคนควาดวยตนเอง รวมทั้งฝกทักษะการฟง-พูดกับ

ชาวฝรั่งเศสที่มาที่สมาคมฝรั่งเศส เปนตน

ข้อเสนอแนะสาํหรบัหน่วยงานฝรัง่เศส

1. สมาคมฝรั่งเศสจังหวัดภูเก็ต ควรใหการสนับสนุนดานสื่อการเรียน

การสอนภาษาฝรั่งเศส การจัดกิจกรรมรวมกันกับโรงเรียนตางๆ เชน         

การเชิญชาวฝรั่งเศสมาพูดคุยกับนักเรียนตามโรงเรียนตางๆ  

2. จดักิจกรรมรวมกนักบัชาวฝรัง่เศสทีอ่ยูในจงัหวดัภเูกต็ เชน การจดั

เทศกาลอาหารฝรั่งเศส ดนตรีหรือภาพยนตรฝรั่งเศส 

3. สมาคมฝรั่งเศสควรเปนหนวยประสานในการจัดหาทุนไปศึกษา      

ดูงานในประเทศฝรั่งเศสใหแกอาจารยและนักเรียนดวย

ข้อเสนอแนะสาํหรบัทกุฝ่ายรวมถึงหน่วยงานอ่ืนๆ 

1. เนือ่งจากจงัหวดัภเูกต็เปนสถานทีท่องเทีย่วทีม่ชีือ่เสยีงมากทีส่ดุใน

ภาคใต ควรมกีารพฒันาหลกัสูตรทองถิน่ เชน หลกัสูตรการทองเทีย่วทองถิน่ 

หรือการสรางเครือขายความรวมมือดานตางๆ กับหนวยงานอื่นนอกเหนือ

จากสมาคมฝรั่งเศส เชนผูประกอบการทองเที่ยว โรงแรม คลับเมด เพื่อให

นักเรียนไดมีโอกาสฝกภาษาฝรั่งเศส 

2. ทกุฝายควรเรงเปลีย่นความคดิและเจตคตเิกีย่วกบัภาษาฝรัง่เศสให

แกนักเรียนและบุคคลรอบขางวา ภาษาฝรั่งเศสมีความสําคัญสําหรับเมือง

ทองเที่ยวอยางจังหวัดภูเก็ต ที่มีนักทองเที่ยวชาวฝรั่งเศสเดินทางมาเปน

จํานวนมาก ดังนั้น ควรตองมีบุคลากรในเครือขายการทองเที่ยวที่มีความรู

ความสามารถดานภาษาฝรั่งเศสมากขึ้น ดังแผนภาพที่จะแสดงใหเห็น        

ตอไปนี้
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  นักเรียน

สถานศึกษา

- โรงเรียน

- มหาวิทยาลยั

หน่วยงานอ่ืนๆ เช่น

สาํนักงานการท่องเท่ียว

จงัหวดัภเูกต็ โรงแรม 

บริษทันําเท่ียว เป็นต้น

สมาคมฝรัง่เศส

ชมุชนฝรัง่เศส

ข้อเสนอแนะในการทาํวิจยัต่อไป

จากผลการวิจัย ผูวิจัยขอเสนอแนะหัวขอในการทําวิจัยตอไป ดังนี้

1. วิจัยเรื่องสภาพการเรียนการสอนและปญหาในการเรียนภาษา

ฝรั่งเศสของนกัเรียนใน 14 จังหวัดภาคใต เพื่อพัฒนา ปรับปรุงใหการเรียน

การสอนภาษาฝรั่งเศสมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น 

2. วิจัยเรื่องบทบาทของชาวฝรั่งเศสตอการกระตุนการเรียนการสอน

ของนักเรียนในจังหวัดภูเก็ตในการเรียนภาษาฝรั่งเศส เพื่อหาลูทางในการ

พัฒนาการเรียนการสอน และการเรียนรูของนักเรียนไทย และตอการมีงาน

ทําในอนาคตในจังหวัดทองเที่ยวอยางจังหวัดภูเก็ต
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